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چهره ماه

 شماره ی ۸ . خرداد ۱۴۰۱ |   

بهرام فره وشی، استاد زبان های باستانی ایران در دانشگاه تهران، در فروردین 1304 
در ارومیه زاده شــد و در هشــتم خرداد 1371 در سن خوزه چشــم از جهان فرو بست. او 
تحصیلات ابتدایی و دبیرســتان خود را در شهر اصفهان به پایان رساند و در سال 1323 
به تهران رفت. در دانشگاه تهران ادبیات فارسی و فرانسه را هم زمان آموخت و به تدریس 
در مــدارس تهران پرداخت. در دانشــگاه تهران با مرحوم ابراهیم پورداوود آشــنا شــد و 
به تشــویق او در ســال 1336 به پاریس ســفر کرد تا بتواند در محضر استادانی هم چون 
بَنونیست، دومناش و کُربن تحصیل کند. فره وشی در مدرسه ی علمی مطالعات پیشرفته 
)École Pratique des Hautes Étude( در پاریس فرهنگ و زبان های باستانی ایران 
را فرا گرفت و پایان نامه ی خود را که درباره ی دینکرد ششــم بود به پایان رساند. پس از آن 
به ایران بازگشت و در دانشکده ی ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تهران به تدریس مشغول 
شد. افزون بر تدریس، او هم کاری خود را با بنگاه ترجمه و نشر کتاب آغاز کرد و به ترجمه 
و نشــر آثار مربوط به حوزه ی تخصصی خود پرداخت و مدیریت انتشارات دانشگاه تهران 
و مؤسسه ی پژوهش های تاریخی را نیز بر عهده داشت. نوشته ها و پژوهش های فره وشی 
موضوعات مختلفی از جهــان و فرهنگ ایرانی را 
در بر می گیرد. او در اثری نســبتاً حجیم، فرهنگ 
پهلوی-فارسی را در سال 1346 منتشر کرد. این 
فرهنــگ حدود ده هــزار واژه دارد و از نظر شــمار 
مدخل ها و دامنــه ی کار غنی تــر از فرهنگ های 
پیشین اســت بااین حال، ایرادی که پژوهش گران 
از جمله دِرِســدن بر این اثر گرفته اند این است که 
بسامد واژه و متنی که در آن به کار رفته ذکر نشده. 
هم چنین، در این فرهنگ شاهد مثال برای واژه ها 
نیامده است. شیوه ی آوانگاری در فرهنگ پهلوی-
فارسی قدیمی و به شــیوه ی بارتُلُمه است؛ یعنی 
صورت املایی مبنای تلفظ واژه ها قرار گرفته شده 
است. فره وشی اثر مشابه دیگری با عنوان فرهنگ 
فارسی-پهلوی در ســال 1352 منتشر کرد. او در 
پیش گفتار این فرهنگ نوشــته است که کتاب را 
بر مبنای اثر پیشــین خود یعنی فرهنگ پهلوی-
فارسی نوشته است. فره وشی سپس متن پهلوی 
کارنامه ی اردشیر بابکان را که متنی تاریخی ست به 
فارسی ترجمه و منتشر کرد. او انگیزه ی خود را از 
فراهم کردن کارنامه ی اردشیر بابکان تهیه ی یک 
خودآمــوز پهلوی عنوان کرده، ترجمه ی فارســی 
متن پهلوی را به هم راه روایت شــاهنامه ی فردوسی تطبیق داده و در این اثر آورده است. 
همانند آثار پیشین فره وشی یکی از کاســتی های این اثر، کهن گرایی در آوانویسی متن 
پهلوی ســت. از فره وشی آثار پژوهشــی و ترجمه های دیگری نیز به جای مانده که نشان 
از اشــتیاق وافــر او به ایران و زبان فارسی ســت. ترجمه ی رابینســون کروزوئه، ترانه های 
شرقی و افسانه های الجزایری از جمله ترجمه های فره وشی به شمار می روند. واژه نامه ی 
خــوری و راهنمای گردآوری گویش ها و گردآوری یادداشــت هایی درباره ی  حدوداً صد و 
پنجاه گویش ایرانی از جمله آثار ارزشــمند او در زمینه ی مطالعات گویش شناسی ســت. 
بهرام فره وشــی، همان گونه که شــرح زندگی و آثار او گواهی می دهد، دوست دار ایران و 
فرهنگ ایرانی بود و ســال ها در این راستا تلاش کرد. روان اش مینوی باد و جای گاه اش 

در روشناییِ بی کران.

فره مند نِ  یرا ا ی  ه گشا را
یش هش ها پژو و   » شی فره و م  بهرا « ز  ا پس  هه  سه د

زبان شناسِ بی مانند
شت گذ  » شی فره و م  بهرا « با  ع  ا د و ز  ا ل  ســا سی    ، د ا خرد هشتم 

شیما جعفری دهقی
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ســی ســال پیــش در هشــتم خردادمــاه 1371 زنده یــاد بهــرام فره وشــی 
فرهنگ شــناس و متخصص نامــی زبان های ایرانی چشــم از جهان فرو بســت؛ 
پژوهش گری که سال ها درباره ی فرهنگ ایران به پژوهش پرداخت. بهرام فره وشی 
نویســنده و مترجم مقاله ها و کتاب های ارزنده ای ســت که هر کــدام پرتوی نو بر 

فرهنگ و تاریخ ایران باستان افکنده است. 
کتــاب ایران ویــج او گذری ســت بــر سرگذشــت ایرانیــان در درازنــای تاریخ. 
کندوکاوی ســت ارزنده درباره ی خاســتگاه و تبار ایرانیان در هزاره های دور و دراز 
که این کوچ نشــینان از سبزدشت ها و سرزمین های ســرد فرارودان از کنار آمودریا 
و سیردریا به سوی سرزمین های گرم امروزی ایران کوچ می کنند. فره وشی اگرچه 
فرهنگ شناس و زبان شناس بود، با باستان شناسی بیگانه نبود و در پژوهش هایش 
از یافته های باستان شناسی چشم پوشی نمی کرد چنان که در کتاب ایران ویج افزون 
بر استفاده از متن های تاریخی، بارها با بهره گرفتن از یافته های باستان شناسی و با 
دیدی ریزبین و تیزبین، سمت وسویی تازه به پژوهش های ایران شناسی داده است. 

کتــاب دیگــر او ترجمــه ی کارنامــه ی 
بی بــاک  پادشــاه  بابــکان،  اردشــیر 
ساسانی ســت که از زبان پارســی میانه به 
زبان فارســی ترجمه شــده اســت. هدف 
فره وشــی از ترجمه ی فارســی این کتاب و 
نیز آوانویسی و شرح واژه ها این بوده است 
که خودآموزی فراهم کند تا دوســت داران 
فرهنگ و زبان های کهن به ویژه دانشجویان 
از آن برای یادگیری زبان پهلوی ساســانی 
بهره ببرنــد. فرهنگ زبان پهلوی و فرهنگ 
فارسی به پهلوی دو کتاب گران سنگ دیگر 
اوســت که دربردارنــده ی ده هــزار واژه ی 
پهلوی ســت. اگرچه امروز به  کوشش دکتر 
یدالله منصوری کتاب گران ســنگ و پربار 
فرهنــگ زبان پهلوی در پنج جلد منتشــر 
شده است، این دو کتاب فره وشی در زمان 
خود اثری ســترگ در زمینه ی زبان پهلوی 

بوده است.
پارتــی  دوران  در  ایــران  هنــر  کتــاب 
گیرشــمن،  رُمــن  نوشــته ی  ساســانی  و 
باستان شناســی فرانســوی، را می توان از 

کتاب های ماندگاری قلمداد کرد که فره وشی به زبان فارسی ترجمه کرده است. این 
کتاب که برآیندی از سال ها بررسی و کاوش و پژوهش باستان  شناسی رمن گیرشمن 
اســت هنوز نیز یکی از کتاب های گران سنگ درباره ی باستان شناسی و هنر ایران 
در دوره ی اشــکانی و ساسانی ست که نویسنده در آن با دانش گسترده ی خویش 
هنر ایران را با هنر همســایگان اش ســنجیده و رخنه ی فرهنگ و هنر ایران زمین 
را در دیگر سرزمین ها به خوبی نشــان داده است که خوش بختانه بهرام فره وشی 
اهمیت آن را دریافته بود و ترجمه ای درخور از آن به زبان فارســی انجام داده بود. 
این کتاب و دیگر کتاب ها و مقاله هایی که فره وشی نگاشت و ترجمه کرد راه گشای 
پژوهش گــران فرهنگ و تمدن ایرانِ فره مند اســت و هنوز نیــز هر پژوهش گری از 

خوان دانش او خوشه ها می چیند.

شاهین آریامنش
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